
Grazie per aver scelto accessori originali Benelli da installare sulla Vostra motocicletta.  Per installare un accessorio originale Benelli è necessario seguire attentamente le istruzioni riportate qui sotto.
Thank you for choosing Benelli genuine accessories for installation on your motorcycle.  To install an original Benelli accessory it is necessary to carefully follow the instructions given below.

Kit manopole riscaldate (BAC2400300010Y)

Heated grips kit (BAC2400300010Y)

Il Kit comprende / The kit includes :

ATTENZIONE / WARNING

L’installazione di questo kit è una procedura riservata esclusivamente ad un Concessionario / Centro di assistenza autorizzato Benelli.
The installation of this kit is a procedure reserved exclusively for a Dealer / Authorized Benelli Assistance centre.

Per l’installazione di questo kit sul modello TRK 702 / TRK 702 X utilizzare solo i componenti indicati in queste istruzioni.
When installing this kit on the TRK 702 / TRK 702 X model, use only the components indicated in these instructions.

Manopola destra
Right grip

A

Inserto sede cavo acceleratore *
Accelerator cable seat insert *

E
Fascette di plastica

Plastic ties

F

Manopola sinistra
Left grip

B
Pulsante manopole riscaldate

Heated grips switch

C
Cavo di alimentazione

Power cable

D

ATTENZIONE / WARNING

• Scollegare prima il cavo negativo (1) della batteria.
• Poi scollegare il cavo positivo (2) della batteria.

• First disconnect the negative battery cable (1).
• Then disconnect the positive cable (2) of the battery.

• Rimuovere la sella passeggero (1) e la sella pilota (2). Per la 
procedura di rimozione della sella fare riferimento al manuale uso 
e manutenzione.

• Remove the passenger seat (1) and the rider seat (2). For the
seat removal procedure refer to the user manual.

• Rimuovere la cover in plastica togliendo le viti  (a) (b) e agire sulla 
cover spingendola lungo il verso della freccia.

• Remove the plastic cover by removing the screws (a) (b) and act on 
the cover by pushing it in the direction of the arrow.
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* Per l’installazione delle manopole, utilizzare solo l’inserto mostrato in �gura. Gli altri componenti all’interno del sacchetto non vanno utilizzati sul modello TRK 702 / TRK 702 X.
* To install the knobs, only use the insert shown in the �gure. The other parts contained in the bag must not be used on the TRK 702 / TRK 702.



• Rimuovere il �anchetto destro rimuovendo le 3 viti (1) e rimuovere 
la copertura telaio (2).

• Remove the right side panel by removing the 3 screws (1) and 
remove the frame cover (2).
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• Rimuovere la sta�a paramani (1) e il terminale contrappeso (2).
Successivamente rimuovere lo specchietto sinistro (3). 

• Remove the handguard bracket (1) and the counterweight 
terminal (2). Then remove the left mirror (3).
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• Reinstallare il terminale contrappeso (2).

• Reinstall the counterweight terminal (2).

• Reinstallare la sta�a paramani (1) e lo specchietto retrovisore 
sinistro (2).

• Reinstall the handguard bracket (1) and the left mirror (2).

• S�lare la manopola originale (2).
• Inserire il comando accensione (C) delle manopole e �ssarlo 
stringendo il grano �lettato in dotazione.
• Inserire la manopola riscaldata sinistra (B) e �ssarla stringendo il 
grano �lettato in dotazione. 
 
• Remove the original knob (2).
• Insert the ignition control (C) of the knobs and secure it tightening 
the supplied threaded screw.
• Insert the left heated grip (B) and secure it by tightening the 
threaded screw supplied.

• Distendere i cavi della manopola installata e del comando di 
accensione facendoli passare nell’apposita asola passacavi, 
indirizzandoli dietro al cannotto di sterzo, �no che non usciranno sul 
lato destro del veicolo. 

• Lay out the cables of the installed knob and the control 
turning them on by passing them through the appropriate cable 
gland slot, directing them behind the steering head, until they come
out on the right side of the vehicle.
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• Rimuovere la sta�a paramani (1) e il terminale contrappeso (2).
Successivamente rimuovere lo specchietto destro (3), poi rimuovere 
le due viti sotto il blocchetto (4) e aprirlo per accedere al cavo 
dell’accelleratore. Agendo sui registri (5), allentare i cavi 
dell’accelleratore. 
 
• Remove the handguard bracket (1) and the counterweight 
terminal (2). Remove the right mirror (3), then remove the
two screws under the block (4) and open it to access the cable
of the accelerator. Acting on the registers (5), loosen the cables
of the accelerator.
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• Ruotare la manopola accelleratore nel senso indicato in �gura.
• Con i registri precedentemente allentati e il blocchetto interruttori 
aperto, far uscire i cavi di apertura e chiusura gas (1) dalla loro 
sede (2). 
 
• Rotate the throttle grip in the direction indicated in the �gure.
• With previously loosened adjusters and switch block
open, let the gas opening and closing cables (1) come out of their
seat (2).
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• S�lare la manopola originale e sostituirla con la manopola 
riscaldata destra (A) inserendo l’inserto sede del cavo acceleratore (E)
come indicato nella �gura 13.
• Riposizionare i cavi gas in sede sulla nuova manopola installata.

• Remove the original knob and replace it with the knob 
heated right (A) inserting the accelerator cable seat insert (E)
as indicated in �gure 13.
• Reposition the gas cables in place on the new installed grip.
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• Reinstallare le due viti sotto il blocchetto (4) per richiuderlo.
• Reinstallare il terminale contrappeso (2) e la sta�a paramani (1).
• Reinstallare lo specchietto destro (3).
• Ripristinare la regolazione dei cavi gas agendo sui registri (4). 
 
• Reinstall the two screws under the block (4) to close it.
• Reinstall the counterweight terminal (2) and handguard 
bracket (1).
• Reinstall the right mirror (3).
• Restore the adjustment of the throttle cables by acting on the 
adjusters (4).

• Inserire nella manopola destra (A) l’inserto sede del cavo 
acceleratore (E) allineandoli come mostrato in �gura. 
 
• Insert the accelerator cable seat insert (E) into the right grip (A), 
aligning them as shown in the �gure.

• Collegare gli appositi connettori (1) delle manopole riscaldate e 
del pulsante di accensione con il cablaggio di alimentazione (D) sul 
lato destro del veicolo.
 
• Connect the appropriate connectors (1) of the heated grips and 
the ignition button with the power wiring (D) on the right side of 
the vehicle.

• Disporre il cavo di alimentazione lungo il telaio, facendolo passare 
dietro, come indicato in �gura (1) �no ad arrivare al vano batteria.
 
• Route the power cord along the frame, passing it through 
behind, as indicated in �gure (1) until you reach the battery 
compartment.
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• Posizionare il cavo elettrico (1) della manopola riscaldata destra 
seguendo il percorso del tubo freno anteriore e degli altri cavi.
Fissare una prima fascetta al cavo mantenendo una misura di 26 cm 
tra la sua uscita dalla manopola alla fascetta. Successivamente 
fascettare il cavo e farlo passare  nell’apposita asola passacavi.
• Accertarsi che il cavo elettrico non crei impedimento alla 
manovrabilità della manopola dell’acceleratore.
 
• Position the electric cable (1) of the right heated grip 
following the route of the front brake hose and other cables.
Attach a �rst clamp to the cable maintaining a measurement of 26 cm 
between its exit from the knob to the clamp. Subsequently bandage 
the cable and pass the cable through the appropriate cable gland.
• Make sure that the electric cable does not create an obstacle to the 
maneuverability of the accelerator knob.

WARNING
min. 26 cm
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• Procedere facendo passare il cavo della manopola destra, insieme ai 
cavi della manopola sinistra e al cavo dell’interruttore di accensione,
dietro al cannotto di sterzo, come indicato in �gura.

• Proceed by arranging the knob cable following the path
indicated in �gure (2).
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• Collegare prima il cavo positivo (1) del cavo di alimentazione della 
batteria.
• Collegare il cavo negativo (2) del cavo di alimentazione della 
batteria.

• Connect the positive cable (1) of the power cable �rst of the battery.
• Connect the negative cable (2) of the power cable of the battery.

• Collegare il cavo del comando accensione di colore giallo (3) del cavo 
di alimentazione della batteria al connettore identi�cato con l’etichetta
“CAMERA”.

• Connect the yellow ignition control cable (3) to the cable 
battery power supply to the connector identi�ed with the label
"CAMERA".

• Partendo dalla manopola sinistra e successivamente quella destra, 
�ssare i cavi al cablaggio del veicolo con le fascette in dotazione (F) 
in modo tale che non siano in tensione, �no ad arrivare 
al vano batteria.

• Starting from the left knob and then the right one, 
secure the cables to the vehicle harness with the cable ties provided 
(F) so that they are not under tension, until they arrive 
to the battery compartment.
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• Fissare il cavo di alimentazione al telaio sul lato destro con le 
fascette in dotazione, come indicato in �gura, facendo attenzione 
che non interferisca con il comando del corpo farfallato.
 
• Secure the power cable to the frame on the right side with the 
cable ties supplied, as indicated in the �gure, being careful 
that does not interfere with the throttle body control.
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• Raggruppare il cavo di alimentazione in eccesso �ssandolo con le
fascette in dotazione e posizionarlo nel vano batteria sul lato 
destro (1).
 
• Bundle the excess power cord by securing it with the
cable ties provided and place it in the battery compartment on the 
right side (1).
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• Rimontare il �anchetto destro con le 3 viti (1) e rimontare 
la copertura telaio (2).

• Re�t the right side panel with the 3 screws (1) and reassemble 
the frame cover (2).
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• Rimontare la cover in plastica avvitando le viti (a) (b) e agire sulla 
cover spingendola lungo il verso della freccia.

• Re�t the plastic cover by tightening the screws (a) (b) and act on 
cover by pushing it along the direction of the arrow.
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• Rimontare la sella passeggero (1) e la sella pilota (2).

• Re�t the passenger seat (1) and the rider seat (2). 
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La procedura di installazione è completata. / The installation procedure is completed. 

 


